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10.

Guidelinesfor Papers

. English manuscripts should follow the MLA format. Please cite all quotes in footnotes/endnotes and

not within the text itself.

. The first time you mention a work in English that is a trandation of a Chinese text, please add the

Chinese characters (with appropriate punctuation marks) after the English title for reference, for
example, Journey to the WestDl 00 0 0 O, “Dreams and Poetry” 0 0 O O O, etc. Inthis case, no
romanization is needed.

. The first time you mention a Chinese text, please provide the romanization, Chinese characters (plus

punctuation marks), and a trandation of its title in parentheses, for example, Ming dai zhengchi zhidu
yanjiud O 000 00O O O (Research on the Ming dynasty political system). However, if the
Chinese text happens to have been translated and you know the English title, please provide it in
parentheses instead (plus appropriate punctuation, etc.), for example, Yi jingll O O [0 (Book of
Changes).

. For Chinese articles in journals, proceedings, etc., please just provide the romanization and Chinese

characters of the article and journa with no trandation.

. When specifically quoting a chapter from a book, the title of both the book and the chapter should be

sated, forexample U D O M O O000C0endd OO0 OOOOOO.

. Notes and references for quoted Chinese texts should include the following: name of author, title of

article/book, volume number, page number(s), etc. Editions of ancient texts should be noted immedi-
ately after the publisher.

. Papers should have independent introductions and conclusions, regardless of their length. Each sec-

tion should have a short subtitle and should be numbered clearly by using O, O, O ...(for Chinese
papers) or 1, 2, 3...(like a standard outline for English-language papers).

. The birth and death dates of important historical figures should be included in parentheses the first

time they appear in the text. For emperors, their reign dates should be used instead. Exceptions can
be made for famous figures such as Confucius, the Duke of Chou [ [ , etc.

. Please provide the Chinese characters of romanizations and a glossary of them at the end of the paper,

before the bibliography (if any).
In displaying numbers, adding footnotes, and providing citations in Chinese articles, please consult
thedODODOODOOODOO.



